ПРОЕКТ

ДОГОВОР

  между Патентното ведомство на Република България и Френския национален институт по индустриална собственост за сътрудничество в областта на индустриалната собственост

    Патентното ведомство на Република България и Френския национален институт по индустриална собственост, наричани по-долу “страните”,
         отчитайки, необходимостта от установяване на сътрудничество с цел постигане на по-голяма ефикасност на закрилата на индустриалната собственост и разширяване сферата на интересите на ползватели и консуматори,
         убедени, че обменът на информация и сътрудничество в рамките на дружеските отношения между двете страни насърчават закрилата на индустриалната собственост в  България и Франция и способстват за нейното разширяване, се споразумяха за следното:

ЧЛЕН 1
  Страните изразяват своето желание да си сътрудничат и да поддържат непрекъснат контакт за обмен на информация относно модернизацията, развитието и усъвършенстването на предоставянето на закрила на правата в областта на индустриалната собственост. 
ЧЛЕН 2
Сътрудничеството, предвидено в Договора, се развива чрез краткосрочни, средносрочни и дългосрочни работни планове, съгласувани между двете страни и обхваща:

· Взаимен обмен на информация относно развитието на законодателствата;

· Редовен обмен на информация по проблемите в областта на патентите за изобретения, промишлени дизайни, марки, географски означения;

· Обмен на технически кадри и експерти (наричани по-нататък “специалисти”);

· Съвместни проучвания на спорове и проблеми, отнасящи се до патентите, марките, дизайните, географските означения и намиране на решения;

· Изпълнение на общи проучвания и проекти;

· Обучение на персонала чрез програми за специализация или стажове;

· Организация на конференции, курсове и семинари;

· Обмяна на опит по организацията на дейността на професията “представител по индустриална собственост”.

ЧЛЕН 3
Финансирането на предвидените дейности е за сметка на двете ведомства и се основава на работни планове, в които са уточнени финансови задължения за всяка от страните.

При обучението и специализациите основният принцип е, че всяка страна поема  разходите на своите експерти, свързани с пътуването и пребиваване в другата страна.
ЧЛЕН 4


   Ведомството на страната на произхода следва да подлага на предварително съгласуване с това на приемащата страна имената и автобиографичните данни на изпращаните в командировка специалисти.


      Командированите специалисти  не следва да извършват в приемащата страна никаква дейност срещу заплащане или различна от функциите им, без предварителното разрешение на компетентните власти.



      След приключване на командировката им, специалистите следва да представят доклад за извършените по време на командировката им задачи в приемащата страна.
ЧЛЕН 5

Френският и Английският език се използват за работни езици между Страните. Всички публикации, правни текстове и други материали, се изпращат на френски и английски език само при положение, че може да бъде направен точен превод.
ЧЛЕН 6

  Когато изпълнението на програмите и дейностите по този Договор, е свързано с участието на други държавни органи, всяка от страните си сътрудничи с тези органи за осигуряване на достъп на другата страна до информацията.
ЧЛЕН 7

  Назначава се смесена комисия между страните, която да прилага настоящия Договор.


           Смесената комисия се състои от определен брой представители, предварително съгласувани и определени от Председателя на Българското ведомство - за българската част и от Генералния директор на Френското ведомство - за френската част от Договора.


        Комисията се събира един път годишно, последователно в седалището на Патентното ведомство на Република България и това на Френския национален институт по индустриална собственост.

        Сесиите се ръководят от Председателя на Българското ведомство - за българската част, и от Генералния директор на Френското ведомство - за френската част от Договора. В случай на затруднение, председателя на сесията посочва заместник, който го представлява.
ЧЛЕН 8
         Смесената комисия контролира изпълнението на програмата за сътрудничество и прави предложения за изменение на настоящия договор.

      Промените влизат в сила по реда, предвиден в чл.9 на този Договор.
ЧЛЕН 9
   Този Договор влиза в сила за Страните по него от датата на получаване на втората от нотите, с които те взаимно се уведомяват за изпълнението на всички вътрешни процедури, необходими за влизането му в сила и е валиден за неопределен период от време. 
     Едната или другата страна може да денонсира настоящия договор с предизвестие от минимум 6 месеца.

   Подписано в ……………….. на …………………..г. в два оригинални екземпляра, всеки от които на български, и френски език, като всички текстове имат еднаква сила. 
                      За Патентното ведомство                                      За Френския национален институт      

                      на  Република България                                          по индустриална собственост 
          Цонка Таушанова


                             Председател
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